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B mociennee BpeMs B pa3IMUHBIX YacTsIX CBETa
MPOBOJUTCS 3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO MHTEPECHBIX
CEMHMHAPOB, KOH(EPEHIIUH U ILIKOJ 10 OOLINM U YaCTHBIM
BoNpocaM Jekcukorpaguu. Cpeau HUX MexKTyHapOIHbIe
JIEKCUKOTpaprIecKiue KOH(MEPEHIMH: MO AICKTPOHHOM
nekcuxorpaduu — B benbrun: ELexicography in the 21st
century: New Challenges, New Applications 2009, Bel-
gium, Louvain-la-Neuve, 22-24 October 2009, Centre
for English Corpus Linguistics; o HCTOpHYECKOH JICK-
cukorpadun — B Kanane: English Dictionaries in Global
& Historical Context, Canada, Kingston, 3—5 June 2010,
Queen’s University; MeXIyHapOAHBIEC JEKCUKOTpapu-
YecKue IKoJbl B VIBaHOBCKOM TOCYNapCTBEHHOM yHH-
Bepcutete (VIII MexayHnaponHas mikojia-ceMuHap
«HoBoe B Teopru 1 MPaKTUKE JIEKCUKOTPa(hUu: CHHXPOH-
HBII 1 TUaxXpOHHBIN 1101X0/161, IBaHOBO, 10—12 ceHTsI0-
psa 2009 r.; IX MexayHaponHas ILKOJIa-CEMHHAP 10
nekcukorpaduu «Jlekcukorpaduueckne pakypcsl: Tpa-
qutuu 1 Be130BeI X X1 Bekay, BanoBo, 8—10 cenTsiOpst
2011 1) u np.

Marepuanom Ui peueH3upyeMOi KHATY TIOCITY KU~
JIU TOKJIa/IBI, TIPE/ICTABIICHHBIC Ha MEKIYHAPOIHOM Ce-
MuHape «Lexicography in Italy and Europe», KOTOpbIT
cocrosuicst B yHuBepcutete T. [Tuzer 19—20 oxTsa0ps
2007 . B konnekTuBHO#I MOHOTpaduu COOpaHbI CTAaThH,
o0o0mIaroIue uccaeoBanus B 001acTH UCTOPUIECKOH
Y COBPEMEHHOM JIEKCUKOTpauu Ha MaTepralie eBporei-
CKHX SI3bIKOB: UCIIAHCKOTO, UTAJBSHCKOT0, aHIJIHICKOTO,
HEMEIIKOT0, OPTYTaJIbCKOTO U JIp.

MoHorpadus cOCTOUT U3 Tpex yvacte — Mcmopu-
yeckas nexcuxoepagus (Historical Perspective on Lexi-
cography); Hccredosanus ucmopu4eckoul u cogpemeHHol
nexcukoepaguu é cunxponuu (Synchronic Perspective on
Old and Modern Lexicography); Hccnedosanus ucmo-
PUUECKOU U COBPEMEHHOU IeKCUKozpaguu 8 CUHXPOHUU

© Kapnosa O. M., 2011

(Synchronic Perspective on Old and Modern Lexicogra-
phy) —n Ipunoocenus (Some Reflections on Dictionar-
ies and Translation).

IlepBast 4acTh BKIIIOYACT CTAThHU, MMOCBSIICHHBIC
OINKCAHUIO MPUHIHUIIOB TIOCTPOCHUS Mera-, Makpo- U
MHUKPOCTPYKTYPHI CIIOBapEi HCIIAHCKOTO, UTATBSTHCKOTO,
AHTIIUICKOTO M (hPAHITY3CKOTO SI3BIKOB — HCTOPUICCKHX
MIPUHITAIIOB C IPAMEHEHHEM HOBBIX HH()OPMAIIMOHHBIX
TeXHOJOruil. Peub naer o co3gaHuu aIeKTPOHHBIX KOP-
MyCOB KaK OCHOBBI 3THX cioBapeit (J. A. Pascual «The
Preparatory Stage of the NDHE: «Divide and Ruley;
P. G. Beltrami «The Lexicography of Early Italian: Its
Evolution and Recent Advances»; J.-M. Simpson. «The
Oxford English Dictionary: What Does the Future Hold
for Historical Lexicography?» u J.-M. Pierrel et al.
«Research and Resource Enhancement in French Lexi-
cography: The ATILF Laboratory’s Computerized Re-
sourcesy).

Br16op ans aHanm3a nepevucIeHHBIX BBIIIE CIIOBa-
peii BeIymuX eBPONEeHCKUX SI3BIKOB SIBIISIETCS TaJIeKO HEe
CITy9aifHBIM, TIOCKOJBKY OHH CBHITPAH 3HAYUTEIBLHYTO
PO B (hOPMUPOBAHUH HAIIMOHAIBHBIX SI3BIKOB U TTOCITY -
I CBOCOOPA3HBIMU KOJU(PUKATOPAMH HOPMBI CIIOBO-
yrorpeonenus. [Ipu 3ToM, 0TOMpast BXOMHBIC SIUHUIIBI
B CJIOBHUKH CBOMX CIIPABOYHUKOB, X ABTOPHI OIIUPAIIHCH
Ha TEOPHIO JIUTEPATYPHOTO aBTOPUTETA, KOIJIA SI3bIK U3-
BECTHBIX ITHCATENICH CITy’KHJI 3TAJIOHOM CIIOBOYIIOTPEO-
JICHUS TS UX COBPEMCHHHUKOB.

Bropast yacTh COAEPIKUT CTaThU M3BECTHBIX €BPO-
MEHCKUME JICKCUKOTPadoB, MOCBSIICHHBIC TPOOIeMaM
CO3JaHMUS JIBYS3BIYHBIX CIIOBapell Ha Marepuale IopTy-
raJIbCKOTo ¥ JApyrux eBporneiickux s3bikoB (T. Verdelho.
«On the Origins of Modern Bilingual Lexicography:
Interactions between Portugese and Other European
Languages»); nekcukorpaduyeckoir kaptuae Mrtamuu
XIX B. (M. Bricchi. «A Few Points on Italian Lexico-
graphy in the Nineteenth Century»). Becbma unrepecen
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0030p cioBapeil HEMEIKOTO SI3bIKa, MPEITOKCHHBII
A. Kinoze («Modern German Dictionaries and Their
Impact on Linguistic Researchy), koTopblii mpeacTapiis-
eT co00i HOBBIH MOAXOM K KITaCCH(DUKAIINN CYIIECTBY-
IOIINX CIOBapeil HeMeUKoro si3bika. boiee Toro, Bce
ABTOPBI JICJIAIOT OCOOBIH aKICHT HA MPHUMEHEHUH THX
CIPaBOYHHUKOB JIJIs IEPEBO/Ia PA3TUYHOTO POJIa TEKCTOB
(XyIIOYKECTBEHHBIX M CHEIIHATBHBIX ).

B Tperbeil yacTH 0CBEIIaloTCsl HOBEHIINE UCCIIEN0-
BaHMS, IPOBEJCHHBIC aBTOPAMHU CTaTeH B 00JIACTH JJICK-
TPOHHOW M WHTEPHET-JIICKCUKOTpaUu Ha mMarepuale
aHTIIOS3BIYHBIX cripaBouHuKoB (P. Stokes, E. Pierazzo.
«Encoding the Language of Landscape: XML and Data-
bases at the Service of Anglo-Saxon Lexicography» — oz-
HOSI3BIYHBIN KOPITYC aHIIO-CAKCOHCKUX TEKCTOB); TISITH
n3naHuii B popmare oH-aiiH «Vocabolario degli Acca-
demici della Crusca» — clIOBapbh HTAIBSIHCKOTO SI3BIKA,
cocraBieHHbId B Akagemun neira Kpycka (M. Biffi.
«Accademia della Crusca’s Online Dictionaries») u
MHOTOSI3BIYHOTO CJIOBAps TMHTBUCTUYECKON TEPMHUHOIIO-
run (A. De Meo, F. Lorenzi. «The General Multilingual
Dictionary of Metalinguistic Terminology»), xapakrep-
HOM /TSI METas3bIKa JIEKCUKOT pahUHL.

3acnyKMBarOT BHUMAHUS U CTaThH, BKIFOUCHHBIC B
Ipunooicenue, B KOTOPBIX YUTATEIIO IPEAJIAracTCs Mo-
POOHBII 0030p COBPEMEHHBIX HTATBSHCKHUX JBYSI3BITHBIX
crioBapeit st 00X U crienuanbHbIx meneit (St. Nuc-
corini. «On Italian Bilingual and Specialized Dictiona-
ries»), a TAKIKE paccMaTpUBACTCsl BOMPOC 00 UCIIONB30-
BaHUM PA3IMYHOIO POjia CIPABOYHUKOB MPHU MEPEBOJIE
JMUTEPATYPHBIX U UCTOpUUCCKUX MaMsITHUKOB (1. Carmi-
gnani. «Lexicographical Tools in Literary Translation:
Some Considerations Ilide Carmignani»; D. Cavallini.
«From the Typewriter to the Internet: New Tools for the
Translator Daria Cavallini»).

Crnemyer MomM4epKkHyTh, 4TO KPYT 3aTPOHYTHIX B MO-
HOTpauH BOIPOCOB SBJSIETCS YPE3BBHIUANHO aKTyaib-
HBIM HE TOJNBKO ISl MICCIIEAOBATENCH, U3YJIaOIINX OT-
JeTHHBIC HAIIMOHATBHBIE JIGKCHKOTpapHH. 31eCh yIadHO
COUCTAIOTCS NCTOPHICCKHU CIIOKUBIIUECS B EBPOIICHCKOIM
JEKCUKOTpa)uu TCHICHIIMU ¥ COBPEMEHHAsI JICKCHKO-
rpadudeckas KapTHHA CBPOIMEHCKUX SI3BIKOB, OTIIMYA-
IOIIAsACs KaK HAIIMOHATBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH, TaK U
oOmumMu mpodsieMaMu: BbIOOP UCTOYHHMKA, KPUTEPHUH
0TOOpa JIEKCHKH B CIOBHHUK, CIIOCOOBI UX OMHCAHUS,
0COOCHHOCTH METasI3bIKa CJIOBAPHBIX CTATEH.

B GonbmmHCTBE cTaTel TAIOTCS MCUEPIIBIBAIOIINE
0030pBI CYIIECTBYIOIINX OOIMNX W CHENHATBHBIX CITpa-
BOYHHKOB PA3IMYHBIX EBPOIEHCKHUX S3BIKOB, a OMOMIO-
rpaduyecKre CIIICKU COIepKaT HOBEHIITHE TEOpETHIEC-
Kre paboThl B 00J1aCTH COBPEMEHHOM JIeKCHKorpaduHu,
KOTOPBIC MOTYT OBITH PEKOMEHIOBaHEI MOJIOJIBIM HCCIIC-
JOBAaTeISIM TSl HAyYHOH paboTHI.

[TyOnukanus KojuleKTuBHOU MOHOTpaduu «Perspec-
tives on Lexicography in Italy and Europe» siBnsercs

3aMETHBIM COOBITHEM B TEOPETHUYECKOH JISKCUKOTpa(UH,
MOCKOJIbKY 3/1€Ch HE TOJIBKO M3y4aeTcsl aBTOpUTETHast
UTANBSHCKAsl JIEKCUKOTpadus, HO U pacCMaTpPUBAIOTCS
CXOICTBA M pa3inyusi B (pOPMUPOBAHUH, PA3BUTUU U
COBPEMEHHOM COCTOSIHUU JIPYTUX €BPONEUCKUX JIEKCHU-
korpaduii: ucriaHCKOH, (hpaHIly3CKOi, HEMELKOH U Mop-
TYrajabCKOW. DTO 0COOCHHO OTPagHO CHUTYaIMH, KOTHIa
OOJIBIIIMHCTBO COBPEMEHHBIX MCCIEAOBAaTENEH OTAAIOT
MIPEoYTEHNE OOraThIM B JIEKCHKOTpaprueCKoM TUIaHe
Bemmko6puranun nin CILIA, nMeromuM COTHH pa3ind-
HBIX TI0 00BEMY U COJCPKAHUIO JTMHTBUCTHUCCKUX U
SHIMKJIONEUUECKUX CII0Bapei, IPEeICTaBIEHHBIX B I1e-
YaTHOW W 3JICKTPOHHOM (opme.

Ocraercs HaJieATbCs, YTO MIPENJIOKEHHbIE aBTOPa-
MU MOHOTPa(UU BEIBOABI MOTYT OBITH ITOJIE3HBIMU HE
TOJIBKO €BPOICHCKUM JIEKCHKOTpadaM, HO U UX KOJUIE-
ram B AMmepuke, Appuke u A3uu, rie CyuecTByT U
IUIOZOTBOPHO pabOTalOT HALlMOHAJIBHBIE ACCOLMALIUU
nexcuxorpadon: Asuanexc (ASIALEX), ABctpanekc
(AUSTRALEX), Adpunexc (AFRILEX) n apyrue Ha-
IIMOHAJIBHBIC JIEKCUKOTpadudeckue o0beANHEHNS TIPO-
(eccroHanoB-IeKCHKOTpados.

BeIxoz B cBeT Jpyroil KOJUIEKTUBHOW MOHOTpadun
«Webs of Words: New Studies in Historical Lexicology»
(2010), Ge3ycnoBHO, SIBJISICTCSI APKAM COOBITHEM IS
JHHTBUCTOB, TIOCKOJBKY 3I€Ch OTPaKCHBI IMPOOIEMBI,
CBSI3aHHBIE C U3YUEHUEM JIEKCUKOJIOTUH B HICTOPHYECKOM
acIeKTe.

IIpobnemMbl UCTOPUUECKON JTEKCUKOJIOTHH U JIEKCH-
korpadun BcerJa OblIH B LIEHTPE BHUMaHUS OTEYECTBEH-
HBIX yueHbIX: B. B. Bunorpanosa, H. H. Amocosoii,
JI. I1. CtynuHa u Ipyrux U3BECTHBIX JIMHIBUCTOB. DTOT
¢dakT moguepkuBactcs u B llpeaucnoBun penakropa,
KOTOPBIH CIIpaBeIMBO 3aMevaeT, uTo padboTsl B. B. Bu-
HOT'PaJ0Ba IOCIIYKUJIH TOJTUYKOM K IIPOBEJCHUIO MHOTHX
uccrenoBanuii B Poccun u 3a pydesxoM. B To ke Bpemst
JIx. KoHCHIMH yKa3bIBaeT Ha BECOMBIHN BKJIaT (ppaHIly3-
CKUX M HEMEIIKHUX YUCHBIX B (POPMHUPOBAHHE U Pa3BUTHE
9TOr0 BaYKHOTO pasziesia JUHIBUCTHKH.

Penaktop MoHOTrpaduu Takke yKa3pIBaeT B MPEIH-
CJIOBUH, YTO BONPOCHI UCTOPUUYECKON JIEKCUKOJIOTHU B
MOCIIe/IHee BpeMsl BBIILIM Ha MEpeJHHUI TUIaH B COBpe-
MEHHOW 3apyOeXHOW JMHTBUCTHUKE, YTO BO MHOTOM
00yCIIOBJICHO TPOBEICHUEM Psiia MEKAYHAPOIHBIX KOH-
(dbepeHIuii Mo HCTOPUYECKON JIEKCUKOJIOTHH U JIEKCUKO-
rpadun XXI B.

Tak, B 2002 r. 110 HHULIHATUBE aHTJIMHCKOTO JIEKCH-
koyora JIx. Koynman Obuia co3fgana Accoruanus mo
HCTOPHUCCKOH JICKCUKOIIOTHH U JIEKCUKOTpa(UH B YHHU-
Bepcutete T. Jlecrepa (BenmnkoOpuranus). AKTyanbHbIE
poOJIeMbI HCTOPUYECKOH JIEKCUKOJIOTMH 1 JIEKCUKOIpa-
¢bun oOCcy)KIannuch Ha MEXKIYHAPOAHBIX KOH(EPEHLHUAX
B BenukoOpuranuu (2002 r.), @unnsuguu (2008 1),
Kanazne (2010 r.) 1 Ha pa3nuYHBIX CUMIIO3UYyMax U ce-
MuHapax B Poccuu u GnmkHeM 3apyOexbe.
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B penensupyemoii pabote coOpaHbl MaTepHaIbI
JIOKJIAJIOB, MPOUYUTAHHBIX Ha [V MexayHaponHOW KOH-
(hepeHIUH 110 JISKCUKOJIOTHUH U JIEKCUKOT payH, KOTOpast
nponuta B Kanane B 2008 1.

B necsatu masax (K. Kucera, M. Stluka. Diachronic
Corpora: Seeing Histories of Words from another Angle;
J. Samson. Do Savages Get the Blues? William Colenso
and the Nineteenth-Century Colour Debate) nHa marepu-
aJie Pa3IMYHBIX S3BIKOB: AHIJIHICKOTO, PYyCCKOTO, Yelll-
CKOT0, KHTaWCKOTO, MOPTYTabCKOTO, UTAIBSHCKOIO U
IPYTHX MOAPOOHO PacCcMaTPUBAIOTCS MPOOIEMBI 3aMM-
cTBoBaHMWil n3 anmmiickoro (M. Podhajecka. The Third
Edition of the OED and Lexical Transmission.: Towards
a Consistent Research Methodology; 1. Casanova. Should
Portuguese Dictionaries Register English Words?) u
JIPYTHX €BPOIEHCKUX SI3BIKOB.

OcoOblii akIeHT JiestaeTcs Ha MPodIeMax 3TUMOIIO-
TCHU U STUMOJIOTMYCCKUX XapaKTePUCTUKAX B CIOBAPSIX
pasnuunbix Tunos (1. Lancashire. Why did Tudor England
have no Monolingual English Dictionary?; M. Urban.
Cleaning up the Mess: The Case of English Balcony;
L. Winer. Historical Naming Strategies for Fauna in
Trinidad & Tobago English/Creole). IlonpobHo ananu-
3UPYIOTCS IIPUHITUITHI TOCTPOCHUS HAN00JIee aBTOPHUTET-
HBIX CJIOBapeu pa3auyHbIX A3bIKOB, BKIIFOUAsl KHTAUCKHAI
(V. Waszink. Biologisch vs. Biokoffie, Ecologisch vs.
Ecotrend: Dutch Bio- and Eco- Through the Ages in the
Dictionary; T. Pellin. Masters, Mothers, and Barking
Dogs: The Lexical Family of the Words for Grammar in
China), KOTOpbIE B pa3IMYHbIC HCTOPHUUCCKUE MTEPUOMBI
CTaJIM ATAJIOHOM [ COOTEYESCTBEHHHUKOB.

OTaenbHO XOTENOCh OBl TOMYEPKHYTh 3HAYMMOCTD
oubmmorpaduueckoii cexuu (Bibliography, c. 214-230),
B KOTOpPOW UIs yAOOCTBa YMTATEIs] MPUBEACH CIIHCOK
HCTOYHHKOB, HCIIOJIb30BAHHBIX aBTOPAMH BCEX MIEPEUHC-
JICHHBIX BEIIIE cTareil. Jla u cama opraHu3anus crpaBod-
HOTO pasziesia BechMa yo0Ha U IIpeyIaraeT moJib30BaTe-
JIIO aJipeca caiiToOB, BBIXOJHBIE TAHHBIE CII0BApEl U T€O-
peTndecknux paboT, Cpear KOTOPHIX MHOTO HOBBIX U T10-
JIC3HBIX KaK JJIsl HAYMHAIOIIUX MCCIIeIO0BaTeei, TaK
JUTSL MACTHUTBIX YUCHBIX.

W3 uumcna npencTaBICHHBIX B KOJUICKTUBHON MOHO-
rpaduu paboT MEHS Kak JEeKCHKorpagda 0COOCHHO MpH-
BJICKJIN JiBe cTaThu: kosuierd u3 [lombimm (Mirostawa
Podhajecka — The Third Edition of the OED and Lexical
Transmission: Towards a Consistent Research Methodo-
logy) u (Isabel Casanova u3 Ilopryramuu — Should Por-
tuguese Dictionaries Register English Words?) O6e
CTaTBhH MOCBAIICHBI PA3IHNYHBIM IPOOIEMaM 3aHMCTBO-
BaHU, ipuueM B niepBoit (The Third Edition of the OED
and Lexical Transmission: Towards a Consistent Re-
search Methodology) ckpymyie3HO UCCIIEIYIOTCS pyc-
CKHE 3aMMCTBOBAHUS, BOIICAIINE B Pa3JINIHBIC U3TaHUSI
Bonbmoro Oxcdopackoro ciosapst. st Hocutens pyc-

CKOTO SI3BIKa ATOT MaTephal OCOOCHHO MHTEPECEH C
YYETOM TOTO, YTO BO MHOTHX COBPEMEHHBIX CIIOBApsIX
PYCCKOTO SI3bIKa MPEBATUPYIOT 3aMMCTBOBAHUS U3 aHT-
JMHCKOTO s13bIKa. Bee nHabmonenns aBTopa yoeauTensHO
MPOAHAIU3UPOBAHbI B CTAThE U U3JI0XKEHBI B BUJIE TAOJIUIL
(c. 152-158), Gnarogapst yemy XOpOIIO BHIIHBI aHTJIO-
pYCCKHE KYJIBTYpPHBIC CBS3U B Pa3IHYHBIX 00JaCTSX:
9KOHOMUKE, OJIUTUKE, KyIbType (politinformatsia, pol-
tinik, matryoshka, narodnik v nip.).

[lopTyranbckuit aBTOp CTaBUT Mepe] U3AATEISIMU
Borpoc: «[louemy B ciioBape HMOPTYraJbCKOTO HAIHO-
HAJIFHOTO SI3BIKA CIUIONIB M PSIIOM BCTPEYAIOTCS aHTIIN-
u3MbI?» (cowboy, drink, ketchup, cheeseburger, jeans)
U PEKOMEHYeT COCTaBUTEIISIM ITOCIIETYIONIHX CIIOBapeit
MOPTYTAIBCKOTO S3bIKA BKIIIOYATh B CIOBHUKH HCKOHHO
HOPTYrajbCKylo jiekcuky. I. Casanova BcTynaer B noiie-
MHKY HE TOJIBKO C U3/IaTeNISIMH CJIOBapel COBPEMEHHOTO
MOPTYTaJILCKOTO S3bIKa, HO U 00paIaeTcsi K JISKCUKOIpa-
¢dam npyrux crpan: Mekcuku, [ perun ¢ HaCTOSITeTbHBIM
TpeOOBaHUEM OTCTYIIUTh OT MOBCEMECTHOIO SIBJICHUS
DI00AITH3aIMHY B CJIOBAPSX CBOUX HAIIMOHAIIBHBIX SI3BIKOB,
COXPaHUB HALMOHAIBHYIO CIIEIH(UKY U, BMECTE C ITHM,
— UX HAIlHOHAJBHYIO HACHTHYHOCTb.

[IpumeuareneH TOT (hakT, 9TO PEIAKTOPOM PEICH3H-
PYyeMOii KOJUIEKTUBHON MOHOTpa(HH BEICTYIIAI H3BECT-
HBIW KaHaackui Jiekcukorpad Jx. KoncuauH, nepy xo-
TOPOTO MIPUHAIKAT MHOTHE HHTEPECHBIC MOHOTpa(HH
M0 UCTOPUYECKON JIEKCUKOJIOTHH | JIEKCHUKOrpaduu aH-
IHKACKOTO s13bIKa («Dictionaries in Renaissance Europe:
Lexicography and the Making of Heritage» (2008),
«Words and Dictionaries from the British Isles in His-
torical Perspectivey» (2007) u ap.). MHe 0cobeHHO Tpu-
SITHO THCATh OT3BIB 00 3TOW KHUTE, MOCKOIBKY C €€ pe-
JAKTOPOM 5 TIO3HAKOMUJIACH JTMYHO HA MEXKIYHAPOIHOU
KOH(EPEHIINH 10 UCTOPUIECKOM JIeKCHKOT paduu B Xeb-
cunky B 2008 1. (Hellex-2). B 2009 r. JIxx. Koncuaus mo
npuriiamenuto oprkomurera VIII MexayHaponHoi
JICKCUKOTpa(ueCcKO IIKOJIBI BRICTYTIAT B FIBAHOBO Kak
MPUTTANICHHBIA YYEHBIH U TIOKOPHJI yYaCTHUKOB Oe3-
YKOPHU3HCHHBIM aHTIIUHCKUM SI3BIKOM, ITUPOTOH IPYIH-
UM U TEMATHKH, JTUHTBUCTUICCKON KOMIIETEHTHOCTHIO
U BBICOKMM TIpodeccronanu3MoM. OcraeTcs Jumb Ho-
JKeJaTh yBaKaeMOMY KOJIJIere JJIbHEHIIMX HHTEPECHBIX
UCCIICIOBAaHUN U TTyONUKAIMi B 00JIaCTH UCTOPUICCKOMN
JICKCUKOJIOTHH U JICKCUKOTpa(uu.

B 3akiroueHue oTmedy, 4YTo 00¢ KHUTH BBIILIH B
aBroputeTHoM m3narenscTBe Cambridge Scholars Pub-
lishing, koTopoe B MocJeHee BpeMs BBITYCTHIIO HEMAJIO
KOJJICKTUBHBIX MOHOTpaduii, OCHOBaHHBIX Ha MaTepHa-
JaxX MEXIYHApOTHBIX KOH(EPEHINH M CHMITO3IYMOB.
JloctaTodHo Ha3Barh TpU pabOTHI O PEAaKIMen mpo-
¢deccopoB @. U. Kapramkosoit m O. M. Kapnosoii,
MOJITOTOBJICHHBIE Ha OCHOBE IUICHAPHBIX JOKJIAI0B,
MPOYUTAHHBIX HA MOCICTHUX MEKIYHAPOIHBIX JICKCH-
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KOTpapIeCKUX IIKOIAX, MPOXOIUBIINX B VIBAaHOBCKOM
TOCYJapCTBEHHOM YHHBepcuTeTe: «Essays on Lexicon,
Lexicography, Terminography in Russian, American and
Other Culturesy (2007), «Lexicography and Terminol-
ogy: A Worldwide Outlook» (2009), «New Trends in
Lexicography: Ways of Registrating and Describing
Lexis» (2010).
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